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 لخد:  الم

 اختبدد   تكّّدد  بض َلددٕ في علخًّدد  الاعتمدد   تم الددي المهًجّددٕ ابشطددُا  أيدد  إبددزا  إلى المقدد   يدد ا ًِدد  

ْ  للخهطد  " الكُلُمبّد   ٖ " (العقلخد  بصتمد   علخد

 الع صمٕ ابززاٙز

 بخ صددٕ َ العقلخّددٕ القدد  ا  تقّددّ  إلى ًِدد   َ لفظددْ   َغددر فددز ٓ الاختبدد   يدد ا أى إلى الإطدد  ٔ بددد  

 سهٕ  َ  بين م  أعم  ي  تتراَح ال ِوللأطف   الفُٚٓ التصهّ 

ٕ  يد ٍ  خدل   مدو  نعدز   سُ  ٕ  الُ قد ٕ  ابشطدُا   بطتلخد   البخثّد ٕ  المهًجّد ٕ  الأَلى للخمزحلخد  تكّّد   لعملخّد

 الإختب   تعلخّمٕ بر: الي َ المقّ ض 

٘  مدو  بصمُعٕ علخٖ الكلخُمبّ  لمقّ ض الأصلخّٕ التعلخّمٕ بعز  قمه   الأَلى الفترٔ  في المتدصصدين ) ابشداا

 أجل مو( الهفص علخ  َ اللخش نّ    الأم  ِغّٕ  اللخغٕ العزبّٕ  اللخغٕ الترجمٕ 

  ٕ ٕ  تزجمدد ٕ  اللخغدددٕ مددو  التعلخّمدد ٕ  إلى الفزنشددّ ٕ  اللخغدد ٕ  َ الفصدددخٕ العزبّدد ٕ  اللخًجدد  اللخغدددٕ َ ال ا جددٕ   العزبّدد

 الأم  ِغّٕ

ٕ  إلى العزبّٕ اللخًجٕ َ الفصخٕ العزبّٕ مو التعلخّمٕ تزجمٕ آخز بمعهٖ) عكشّٕ تزجمٕ   الفزنشدّٕ   اللخغد

 (.بع  تت  لم الأم  ِغّٕ ب للخغٕ ابش صٕ تلخك أى العلخ  م 

 خددل  مددو ذلددك المترجمددٕ  التعلخّمددٕ بتجزبددٕ قمهدد  الترجمددٕ  صدد   مددو التخقدد  أجددل َمددو  الث نّددٕ الفددترٔ

 علخددًّ  طبقهدد  أى سددب  َالدد ِو  (عزبّددٕ فزنشددّٕ ) اللخغددٕ المز َجددْ الأطفدد   مددو بصمُعددٕ علخددٖ تطبّقًدد 

ٕ  خطدُٔ  في َذلك الأصلخّٕ  بتعلخّمتٌ الكلخُمبّ  مقّ ض  َعلخّدٌ  . .التطبّد   إعد  ٔ  َ بد لتطبّ   تعدز   مهًجّد

ٕ  ابشطدُا   يد ٍ  خل  مو نا  سُ  ٕ  المهًجّد ٕ  صد    المتبعد ٕ  تبهتًد   الدي  التعلخّمد  بض َلتًد   في بحثهد   فزقد

 ابززاٙزٓ الُسط في الكلخُمبّ  مقّ ض لتكّّ 

 س جّٕ تُنص بو- بطلخُ   فّقٕ الله حفظ  بت الك

 98 ابززاٙز ج معٕ    98   البلخّ ٔ  ج معٕ

 alibenalirafika@gmail.comالاِ  الإلكترَنْ  

 -العاصمي المجتمع على" العقلي النضج اختبار" الكولومبيا اختبار تكييف محاولة

 الترجمة صدق

  17/08/2018تازٜذ ايٓػس:     01/08/2018زٜذ ايكبٍٛ: تا   04/03/2018 تازٜذ الإزضاٍ:
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Résumé : 

L’intérêt de cette communication est de présenter les différentes étapes méthodologiques 

qui ont été suivies pour procéder à un essai d’adaptation du test Columbia « Echelle de 

Maturité Mentale » (Burgeimeister et collaborateurs, (1947, 1972) sur une population 

Algéroise. 

Il est à noter que c’est un test individuel et non verbal qui évalue les capacités 

intellectuelles précisément l’activité catégorielle (Dague, 1965) des enfants âgés entre 4 ans 

et 11 ans. 

Nous allons présenter les différentes phases méthodologiques de la première étape de 

l’adaptation, qui a touché la consigne du test.   

1ere phase : Le travail a consisté à soumettre à un groupe d’experts (spécialistes en 

traduction, en langue arabe, en langue tamazight, en linguistique et en psychologie) la 

consigne originale du test du Columbia afin  de faire : 

-  Un  travail de traduction du français à l’arabe classique, dialectal et en Tamazigh 

-  un travail de rétro-traduction (c'est-à-dire de l’arabe classique, dialectal au français, celle 

de tamazight n’a pas encore était faite)  

 2eme phase : Pour s’assurer  statistiquement de la validité de la traduction, nous avons 

expérimenté la consigne traduite en l’administrant à un groupe d’enfants bilingues 

(français, arabe) à qui nous avions déjà passé le test du Columbia avec sa consigne 

originale , ceci dans une démarche de test et retest). 

Nous allons donc démontrer à travers ce travail la validité de la consigne que notre équipe 

de recherche a fini par adopté dans cet essai pour l’adaptation du columbia en milieu 

algérien. 

 

 مق مٕ  

 مشدللٕ  حّث مو خ صٕ ع ِ ٔ مظكل  ابززاٙز في الهفشّٕ الإختب  ا  استعم   ِطزح

 ابززاٙزِددُى  الأخصدد ُّٙى ِشددتعملخً  الددي الاختبدد  ا  كددل نقددل لم  إى أغلخدد  لأى التكّّدد  

 .تكّّفً  ِت  َلم ابش  ج  مو مشتُ  ٔ

ْ  المجتم  علخٖ" الكُلُمبّ " إختب   تكّّ  فكزٔ تُل   ابس جٕ ي ٍ مو انطلق   مدو  الع صدم

ْ  التعلخدّ   اسدت ذٔ  اطدزا   بذد   العّد  ٓ   أ َا  تطُِز فزقٕ طز  ْ  َ   .عزعد    العد ل ٕ  يد  فزقد

 .ببُ  ِعٕ الهفشْ  القّ ض َ العّ  ٓ الهفص علخ  لمدا ت بعٕ
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 الاسدتعم    حّدث  مدو  طدُّع   الأكثز َ الأ إّٙ الاختب  ا  مو لأنٌ اختب   ي ا علخٖ الإختّ   َق 

ٖ  ِعتمد   لا لكُنٌ ابززاٙز في خ صٕ َ ٕ  العه صدز  علخد ٖ  َ اللخغُِد  بذدز ا  أقدل  ِعد   الأسد ض  يد ا  علخد

 .الثق فّٕ العه صز مو

 :ب لاختب   التعزِ --1

. الاختّد  ا   مدو  متج نشٕ سلخشلخٕ في للأطف   العقلخّٕ الق  ا  تقّّ  إلى ًِ   فز ٓ  اختب   يُ

 بخ صدددٕ َ للأطفددد   العقلخّدددٕ القددد  ا  تقّدددّ  إلى ًِددد   َ لفظدددْ  غدددر َ فدددز ٓ الاختبددد   يددد ا

ٕ  11 َ 4 بدين  م  أعم  ي  تتراَح ال ِو  (Dague, 1965)للأطف   الفُٚٓ التصهّ  ُ . سده  لا يد

 .ابسزكْ الهظ ط مو ضّٚل ق  ا ِتطلخ  َ لفظّٕ اج بٕ أٓ ِتطلخ 

 تطبدد  أى يمكددو لا الدد ِو َ الدد م غْ ب لظددلخل المصد بين  الأطفدد   لفخدد: خصّصدد  بهدد  ٍ تم لقد   

ْ  غدر  تزم ى اختب   مو" الكُلُمبّ " إختب   اقتب ض تم. الكلسّكّٕ الاختب  ا  علخًّ   اللخفظد

 ْ ُ  َ .(Non Language multi-mental) المتعد   -العقلخد ٕ  111 مدو  ِتكدُى  يد  مدو  بط قد

 بد للخُى  بطتلخفٕ  سُم َ أطك   علخٖ بذتُٓ كم  ى(س  44*15)  الت لّٕ ب لأبع   المقُٗ  الُ  

ٗ  ألُاى َ الأسُ  ٖ  علخًّد   ِتعدز   َ ِعزفًد   أى المفدزَ   مدو    أخدز  حّدث  مدو  المحد َ   الطفدل  حتد

 .المحّط م  التج  ب

 :المشت عٖ العقلخْ الهظ ط طبّعٕ--2

 الزسدددُم َ ِتم طدددٖ لا الددد ٓ الزسددد  معزفدددٕ أٓ التمّّدددز  بصًدددُ " الطفدددل مدددو الاختبددد   ِتطلخددد 

ٓ  َ الصُ  تهظّ  مب أ معزفٕ ب لت لْ َ الأخزٗ  ُ  ِشدم   الد   ِعتمد  ". مهًد   َاحد   بإبعد    الآخدز  يد

 َ بعدد  فّمدد  الهظدد ط ِتعقدد  لكددو البختددٕ  الإ  اكّددٕ العه صددز علخددٖ الأَلى الصددُ  في التمّّددز

٘    الاسدتعم    التظد بٌ   خدل   مدو -التجمّد   مبد أ  إيجد    ِتطلخ  ٕ  نفدص  إلى الانتمد   َ-...الع ٙلخد

 .ال خّل الزس  إقص ٘ ِت  علخٌّ

 :التعلخّمٕ تكّّ  عملخّٕ في المتبعٕ المهًجّٕ ابشطُا --3

  الترجمٕ الأَلى  الفترٔ-3-1

 َالدي  الإختب  ا  لتكّّ  الع لمْ ال لّل في المعتم ٔ ابشطُا  علخٖ ال  اسٕ ي ٍ في الإعتم   تم

 .التجزِ  َ الزاجعٕ  الترجمٕ الكلسّكّٕ  الترجمٕ علخٖ تعتم 
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 :الكلسّكّٕ الترجمٕ   -3-0-0

ٕ  أَ بذُِدل  خدل   مدو  تت  َ يْ ٕ  تزجمد ٕ  مدو  التعلخّمد ٕ  اللخغد الأصدلخّ
1
ٕ  أَ  ٕ  إلى مهًد   المهقدُ   اللخغد  اللخغد

ٕ  ي ٍ َ. إلًّ  الهقل المزا   قد    كمد   أَ العملخّدٕ   لهد ٍ  مشدبق   أعد َا  خداا٘   طدز   مدو  تدت   عملخّد

 :ِلخْ بم  ِتشلخ  أى يخُضٌ مو مو يحت ج  قّ   نظ م الترجمٕ( 5115)علخْ الشّ 

ْ  َلا تزجمتًد    ِتدُلى  الدي  المد  ٔ  ِه سد   فهّد   إعد ا ا  أعد   قد   ِكُى أى - ٓ  للخمترجد   ِكفد  الد 

 .إلًّ  المهقُ  اللخغٕ َ عهً   المهقُ  ب لغٕ جّ ا إلملخم  ملخم  ِكُى أى يم  سً 

ٕ  الصلحّٕ لٌ ِكُى أى للخمترج  ب  لا- ٕ  مدو  الت مد ٕ  اله حّد ٌ  فدو  َلكدل  الفهّدٕ   َ اللخغُِد  نظ مد

 الترجمٕ. في ابش ص

ٕ  َ المصدطلخخ    َ الأسدلخُب  حّدث  مدو  خد ص  جًد    لٌ العلخُم مو علخ  كل-  ُ  َ الأ ا٘ طزِقد  نحد

ٕ  ِعد    أى قبدل  فًّد    متمزسد   َ بًد   ملخمد   المترجد   ِكدُى  أى لابد   الي اللخُا م مو ذلك  أٓ تزجمد

 .الأث   مو أثز

َ نظزا لطزَ ٔ تُفز ي ٍ ابشص ٙ: الثلثٕ عهد  المترجد    أِهد  أندٌ مدو الطدزَ ٓ الإسدتع نٕ في        

 الترجمٕ   

جمدددٕ  َ  اللخغدددٕ العزبّدددٕ  َ اللخغدددٕ الأم  ِغّدددٕ  َ بددددداا٘  متدصصدددين في اللخغدددٕ مدددو أيدددل التر-

 اللخش نّ  .

 َ بلس ت ٔ في علخ  الهفص.-

قمهدد  بعددز  التعلخّمددٕ الأصددلخّٕ لمقّدد ض الكلخُمبّدد   َ الددي ك ندد  ب للخغددٕ   َ بهدد ٘ا علخددٖ مدد  سددب   

مدو أجدل تزجمدٕ التعلخّمدٕ مدو اللخغدٕ الفزنشدّٕ إلى اللخغدٕ          الفزنشّٕ  علخٖ ي ٍ المجمُعٕ مو ابشاا٘

ٕ   أَلا )ب عتب  ي  التعلخّمدٕ الأس سدّٕ في المقّد ض المكّد (     ٖالعزبّٕ الفصخ العربية   َ إلى اللخًجد

                                                           

 ايتع١ًُٝ الأؾ١ًٝ ناْت نايتايٞ:- 1

Je vais te montrer des cartons sur lesquels on a fait des dessins. A chaque fois, il y a un dessin 

qui ne va pas avec les autres, qui ne devrait pas être avec les autres. Tu me le montreras du 

doigt. 

Ici, quel est le dessin qui ne va pas avec les autres ? 

Ces deux-là sont des cercles bleus (montrer) et donc ils vont bien ensemble. Mais celui-ci est 

un triangle noir(montrer)et donc il ne va pas avec les autres. 
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ال ا جددٕ  َ اللخغددٕ الأم  ِغّدددٕ )ب عتب  يمدد  تعلخّمددد   تكمّلخّددٕ  تم تًّٚتًددد  في حدد   ابس جدددٕ إلى      

 الظزح َ التُضّ (.

يهلاضٝه١ٝ )َٔ اترؿا٥ـ الأناديم١ٝ يًكا٥ُين بع١ًُٝ ايترجم١  ا  -10اتددٍٚ زقِ  

 ايفسْط١ٝ إلى ايعسب١ٝ: فؿر٢ ٚ دازج١

 عدد الأضاتر٠ ايستب١ ايتدؿـ المؤضط١

 1 أضتاذ  َطاعد ايترجم١ جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ

 1 أضتاذ تساضس ايترجم١ جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ

 1 أضتاذ ايتعًِٝ ايعايٞ أدب عسبٞ جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ

-2-جاَع١ اتدصا٥س  تساضسأضتاذ  عًِ ايٓفظ ايعٝادٟ   4 

-2-جاَع١ اتدصا٥س   1 أضتاذ ايتعًِٝ ايعايٞ عًِ ايٓفظ ايعٝادٟ 

-2-جاَع١ ايبًٝد٠  1 أضتاذ تساضس عًِ ايٓفظ ايعٝادٟ 

-2-جاَع١ اتدصا٥س   1 أضتاذ  َطاعد عًِ ايٓفظ ايعٝادٟ 

 1 أضتاذ تساضس عًِ ايٓفظ ايعٝادٟ جاَع١ بًعباع

اتربرا٤ المجُٛع  11 

 

ٍ   –ٚؾللٌ عللدد اترللبرا٤   ، َللٔ زتللب تشتًفلل١، ٚ َللٔ تخؿؿللات ٚ   أضللتاذ 11 -نُللا ٜرٗللس َللٔ اتدللدٚ

   َؤضطات َتٓٛع١.

 ايترجم١ ايساجع١: -3-0-2

قُٓللا ه ٖللرٙ المسذًلل١ َللٔ ايدزاضلل١ بتكللدِٜ ايتعًُٝلل١ المترجملل١ إلى ايعسبٝلل١ يًترجملل١ ايعهطلل١ٝ،           

ذيو َٔ طسف خبرا٤ آخسٜٔ )غير ايًرٜٔ أجسٚا ايترجم١ ايهلاضٝه١ٝ(، ٚ ٖلِ أٜضلا َتدؿؿلين    

 يتأند َٔ ؾدم ايترجم١.اٗدف به ايًػتين ايعسب١ٝ أٚ ايفسْط١ٝ أٚ ايترجم١، ٚ قد نإ ذيو 
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اترؿا٥ـ الأناديم١ٝ يًكا٥ُين بع١ًُٝ ايترجم١ ايساجع١ )َٔ   -12ٍ زقِ اتددٚ-

 ايعسب١ٝ إلى ايفسْط١ٝ (
 عدد الأضاتر٠ ايستب١ ايتدؿـ المؤضط١

َسنص ايبرث ايعًُٞ ٚ ايتكني يتطٜٛس ايًػ١ 

 ايعسب١ٝ
 3 ًَرل بايبرث يٝطاْٝات

 2 أضتاذ  َطاعد يػ١ فسْط١ٝ -2-جاَع١ ايبًٝد٠

 3 أضتاذ  َطاعد ايترجم١ -2-ايبًٝد٠جاَع١ 

 2 أضتاذ  َطاعد أدب عسبٞ -2-جاَع١ ايبًٝد٠

 11 تزُٛع اتربرا٤

تمثًت تزُٛع١ المترجمين ه باذثين  ٜٓتُٕٛ إلى َسنص ايبرث ايعًُٞ ٚ ايتكني يتطٜٛس ايًػ١ 

ايعسب١ٝ غسب اتدصا٥س ايعاؾ١ُ(، ٚنريو َعٗدٟ ايًػ١ ايفسْط١ٝ ٚ ايًػ١ ، ايعسب١ٝ )ببٛشزٜع١

 .-2-بجاَع١ ايبًٝد٠

 ؾٝاغ١ ايٓطد١ ايٓٗا١ٝ٥: -3-0-3

، ذيللو بٓللا٤ا عًلل٢ إذؿللا٤   يًتعًُٝلل١ المترجملل١  ٚ ه َسذًلل١ لايثلل١ ت اضللتدساد ايٓطللد١ ايٓٗا٥ٝلل١  

 ايهًُات ايتي تتهسز أنثس ه تشتًف ايترجمات، ٚ الإذتفاظ بٗا لإدزاجٗا ه ايٓطد١ ايٓٗا١ٝ٥.
  ًفؿر٢بايٓطب١ يإعتُادٖا ايترجم١ ايتي ت:  

ضللٛف أزٜللو بطاقللات عًٝٗللا زضللّٛ، ه نللٌ َللس٠، ٖٓللاى زضللِ   ٜتٓاضللب َللع ايسضللّٛ الأخللس٣،       "

 ٜٓبػٞ إٔ ٜهٕٛ َع الآخسٜٔ، اغس إلى ذيو ايسضِ بإؾبعو
 َا ٖٛ ايسضِ ايرٟ   ٜتٓاضب َع ايسضّٛ الأخس٣ ؟

َثًلث اضٛد)ٜػلاز إيٝل٘( ٚبايتلايٞ     ٖاتإ دا٥ستإ شزقاٚإ)ٜػاز إيُٝٗا(، ٚ ُٖا َتٛافكإ، ٚيهٔ ٖلرا  

   "  ٜتٛافل َع الأخسٜٔ
   أْٗللا تعًُٝلل١ تهًُٝٝلل١ أٚ   ب)َللع ايتللرنير   ًدازجلل١إعتُادٖللا بايٓطللب١ ي ايترجملل١ ايللتي ت

 تفطير١ٜ فكط(:
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ْٛزًٜللو بطاقللات فللِٝٗ زضللَٛات، ه نللٌ َللس٠ نللأٜ زضللِ َاغللٞ نُٝللا يللٛخسٜٔ ٚ َللا شَؼ        "

 إٜهٕٛ َعاِٖ، ٚزٜٗٛيٞ بؿبعو.
 زضِ يٞ َايمػٝؼ َع يٛخسٜٔ؟ ٖٓا ٚاؽ َٔ

 ".ٖرٚ شٚد دٜٚسات شزٚقا نٝف نٝف، ٚ ٖرا َثًث أنرٌ  َا شَؼ إٜهٕٛ َع يٛخسٜٔ
 :ايترجم١ بايًػ١ الأَاشٜػ١ٝ 

أضللتاذ٠  جللاَعٝين َتدؿؿللين ه ايًػلل١     9ه  تزُٛعلل١ المترجمللين إلى ايًػلل١ الأَاشٜػٝلل١    تمثًللت

الأَاشٜػٝلل١، أٚ ايعسبٝلل١، أٚ أضللاتر٠ َللٔ عًللِ ايللٓفظ، ٚ نًللِٗ ْللاطكين بالأَاشٜػٝلل١. ٚ خؿا٥ؿللِٗ   

 ايتايٞ:جا٤ت نالأناديم١ٝ 

ايهلاضٝه١ٝ )َٔ   اترؿا٥ـ الأناديم١ٝ يًكا٥ُين بع١ًُٝ ايترجم١   -13اتددٍٚ زقِ -

 ايفسْط١ٝ إلى الأَاشٜػ١ٝ(

 عدد الأضاتر٠ ايستب١ ايتدؿـ المؤضط١

 1 أضتاذ تساضس عًِ ايٓفظ جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ
 1 أضتاذ تساضس أزطفْٛٝا جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ

أضتاذ ايتعًِٝ  أدب عسبٞ جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ

 1 ايعايٞ

 3 أضتاذ  َطاعد أَاشٜػ١ٝ جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ

 جاَع١ تٝصٟ ٚشٚ
تشتـ ه عًِ  -طبٝب

ايٓفظ ايعؿبي 

 -ايًػٟٛ
 1 أضتاذ  َطاعد

-جاَع١ اتدصا٥س 

2- 
 2 أضتاذ تساضس عًِ ايٓفظ ايعٝادٟ

 10 تزُٛع اتربرا٤

 
ت ايتي ايتاي١ٝ،  ايترجم١ٚ بٓا٤ا ع٢ً ايترجمات ايتي تحؿًٓا عًٝٗا بالأَاشٜػ١ٝ، اضتدًؿٓا 

 الإذتفاظ يٓطتعًُٗا  ذكا عٓد اتذاج١
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« akessek-neɣ thikartonine soufla n’sent les dessins. M’kulabrid yella a dessin 

ou yetddara dwiyadh,ouylakara adhyili dhwiyadh. sekniyit-d s uḍaḍik. 

   dhagui Anwa da dessin ou neddayara dwiyadh? 

  Sin agi d’Imdowranene, Izegzawin, Ihi kifkifithne (ilak a thnesken), amana waki 

thelmouthaleth a verkane (ilak a thnesken dhissin), Ihi ou yetddara dwiyadh.» 

تجدز الإغاز٠ إلى أْٓا لم تصلسٟ بعلد ايترجمل١ ايساجعل١ الرٙ ايتعًُٝل١، نُلا لم ْتركلل بعلد          

إذؿللا٥ٝا َللٔ ؾللدم تسجملل١ ايتعًُٝلل١ بايًػلل١ الأَاشٜػٝلل١،  ذيللو لأْٗللا تعًللِٝ ت إعللدادٖا َللٔ  

 5ضلٓٛات ٚ ْؿلف ٚ    33المتُدزضين، ايبايػين َا بين َسذ١ً  ذك١، تخـ الأطفاٍ غير  أجٌ
 ضٓٛات.  

ٚ َللع إٔ ايتعًُٝلل١ بايًػلل١ ايعسبٝلل١ ايفؿللر٢ ٖللٞ ايتعًُٝلل١ المسجعٝلل١، إ  أْٓللا ازتأٜٓللا تحضللير      

ايتعًُٝللل١ ايدازجللل١ ٚ ايتعًُٝللل١ بالأَاشٜػٝللل١ نتعًُٝلللات تهًُٝٝللل١ أٚ تفطلللير١ٜ، قلللد تطلللتدعٞ   

 اتذاج١ إلى اضتعُااُا.

 ايتحسٜب:ايفتر٠ ايثا١ْٝ،  -3-2

 ٍ )أفساد ْاطكين بايًػتين(:اطفالأتجسٜب أٚيٞ ع٢ً ع١ٓٝ َٔ  -3-2-0
 23َللٔ أجللٌ ايتأنللد َللٔ ؾللدم ايترجملل١، قُٓللا بتحسٜللب أٚيللٞ يًٓطللد١ ايعسبٝلل١ عًلل٢ عٝٓلل١ َللٔ    

بلأٜ ايػلدٜد بلين ايتطبٝلل الأٍٚ     طفٌ )أفساد ْاطكين بايًػتين(، أيػٞ َٓٗا طفٌ ٚاذلد ْرلسا يًت  

 1.بٝل ايثاْٞ، ٚ ايرٟ تبين يٓا إٔ ضبب٘ ٖٛ ايكًل ايػدٜد َٔ الإختبازايتطٚ

َلللِٓٗ بايتعًُٝللل١ الأؾللل١ًٝ، بايًػللل١ ايفسْطللل١ٝ أٚ ، للللِ المترجمللل١ إلى        13طبلللل الإختبلللاز عًللل٢    

ايعسبٝلل١، ه ذللين طبكللت ايتعًُٝلل١ المترجملل١ إلى ايعسبٝلل١ أٚ  َللع ايعػللس٠ ايباقٝلل١، لللِ ايتعًُٝلل١         

 ( أضابٝع.35ت ايفتر٠ ايفاؾ١ً بين ايتطبٝكين ٖٞ خمط١ )ناْ بايًػ١ ايفسْط١ٝ.
 ؾدم ايترجم١:-3-2-2

ت ايتركللل إذؿللا٥ٝا َللٔ ؾللدم ايترجملل١ َللٔ خلللاٍ ذطللاب َعاَللٌ ا زتبللا  بللين ايتطبٝللل       

  ايثاْٞايتطبٝل  الأٍٚ ٚ

                                                           

 .أٜايتب ضبب عٔ يلاضتفطاز ايطفٌ َع َكاب١ً إجسا٤ بعد ذيو نإ - 1
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ٞ   38.4 بل َعاٌَ الإزتبا  بين ايتطبكينقدز  ٜلدٍ عًل٢ إٔ ايترجمل١    ا رٖل ٚ  ،ٚ ٖٛ ازتبلا  علاي

ٙ ايترجمللل١، ٚ تطبٝكٗلللا ه را َلللا دفعٓلللا إلى قبلللٍٛ ٖلللرٚ ٖلللالمكترذللل١ ؾلللرٝر١ إلى ذلللد بعٝلللد، 

 ايبرث ايٓٗا٥ٞ.

 اترلاؾ١:
ايدزاض١ إٔ تسجم١ تع١ًُٝ المكٝاع المساد تهٝٝف٘ ٖٞ أٚلى اترطلٛات المٓٗحٝل١ ايلتي    ٖرٙ تبرش 

ٜهفللٞ عللست ايتعًُٝلل١ الأؾلل١ًٝ عًلل٢      ٜٓبػللٞ عًلل٢ ايباذللث إٔ ٜساعٝٗللا ه عًُٝلل١ ايتهٝٝللف. ٚ      

تزُٛع١ َلٔ اترلبرا٤ ايًػلٜٛين، بلٌ رلب عسضلٗا أٜضلا عًل٢ تزُٛعل١ َلٔ المتدؿؿلين ه عًلِ             

ايٓفظ، بحهِ َعسفتِٗ بالإختبازات ايٓفط١ٝ. ٚ إٔ ايترجم١ تتِ ه إتجلاٖين، َلٔ ايًػل١ الأؾل١ًٝ     

يعهللظ أٚ َلا ٜطلل٢ُ بايترجملل١  ايهلاضلٝه١ٝ، لللِ ا  إلى ايًػل١ المللساد تسجمتٗللا أٚ َلا ٜطلل٢ُ بايترجملل١  

 ايعهط١ٝ ع٢ً إٔ تهٕٛ المجُٛع١ الأٚلى َٔ اتربرا٤ تشتًف١ عٔ المجُٛع١ ايثا١ْٝ.

ٚ تجللدز الإغللاز٠ إلى إٔ عًُٝلل١ ايترجملل١ ٖللرٙ   تتٛقللف عٓللد اتفللام اترللبرا٤ عًلل٢ تسجملل١           

ٔ َعٝٓلل١، أٚ إذؿللا٤ تهللساز ايهًُللات المػللترن١ ه نللٌ تسجملل١ ٚ إعتُللاد تسجملل١ َعٝٓلل١، إ للا َلل          

ايضسٚزٟ إختباز ٖلرٙ ايتعًُٝل١ المعتُلد٠، ٚ ايتركلل َلٔ َلد٣ ؾلدقٗا بلايطسم المٓٗحٝل١ المعلسٚف           

 بايتطبٝل، ٚ إعاد٠ ايتطبٝل.

 المعلللسٚف باختبلللاز " ايعكًلللٞ ايٓضلللخ  اختبلللاز"ٖلللرا َلللا قُٓلللا بللل٘ إذٕ ه تساٚيتٓلللا يتهٝٝلللف      

ايتعًُٝللل١ المٛضلللٛع١ بايًػللل١  ايعاؾلللُٞ. فبعلللد إٔ تأنلللدْا َلللٔ ؾلللدم   المجتُلللع ايهٛيَٛبٝلللا عًللل٢

 فسق١ بحثٓا إلى تبٓٝٗا. قاَت ايعسب١ٝ ايفؿر٢، 

ذتل٢ الإٓ(،   344ٚ فعلا ت تطبٝكٗا خلاٍ ايدزاض١ ايٓٗا١ٝ٥، َع عدد أنبر َلٔ الأطفلاٍ )  

– ضل١ٓ، ٚ ٖلٞ لم تطلسح أٟ َػله١ً. ذتل٢ أْٓلا لم ْضلطس        12إلى  6ايرٜٔ تتراٚح أعُازِٖ َا بين 

غلللير أْٓلللا     بايتعًُٝلللات ايتهًُٝٝللل١،   بايدازجللل١ ٚ   بالأَاشٜػٝللل١.  إلى ا ضلللتعا١ْ -ذتللل٢ الإٓ

، ذٝللث قللد ْضللطس إلى  ْتٛقللع فعايٝتٗللا عٓللد الأطفللاٍ غللير المتُدزضللين، الأقللٌ َللٔ خمللظ ضللٓٛات    

 .ايًح٤ٛ إلى ايتعًُٝات ايته١ًُٝٝ أٚ ايتفطير١ٜ، المٛضٛع١ بايدازج١ ٚ بالأَاشٜػ١ٝ
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